Introduction
Literature, and, in particular, translated literature for centuries has been a subject of censorship, that was determined by the ideology of the ruling party or the state leaders. Institutional censorship inevitably leads to manipulation as, trying to comply with the specific requirement of censoring agencies, both the source text authors and, consequently, translators produce the texts in accordance with specific restrictions set by the existing ideology.
Ideological factor, as one the most important reasons for manipulation in translation influences the personality of manipulator in translation.
Under different circumstances both the initiator of translation and the translator act as manipulators.
Initiator, as conscious manipulator, often connected and belonging to one of the censoring agencies, determines and controls the process of translation, expecting the text that does not violate the existing ideological norms. Translators acts as conscious manipulator in case of choosing and initiating the process of translation, distorting the text due to their ideological views. Unconscious manipulation takes place due to translator's lack of experience or knowledge.
Problem Statement
History abounds with the examples of translations censorship, at that, the texts of various genres -canonical texts, the works of mass culture and even children's literature become its object: 
Point of View
The phenomenon is virtually of universal nature, as in the eastern countries literary works and translations were also subjected to censorship, Censorship and ideological influence generated the identified manipulative strategies that include rewriting of a literary work, deletions of the "undesired" elements in the target texts and substitutions with either synonyms or antonyms.
All the strategies distort the source text at the semantic, pragmatic and expressive levels, delivering this product of manipulation to the target reader.
